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Vademecum  

 
 
Beste Memoir’44 speler,  
dit document vult het reglement aan met informatie 
over de Memoir’44 Dutch Open 2018.  
 
 
 
Dear Memoir’44 player,  
this document amends the rules with information 
about the Memoir’44 Dutch Open 2018. 
 
 
 
Cher joueur Memoir’44,  
Ce document complète en  
fournissant des informations sur  
le Memoir’44 Dutch Open 2018.  
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1. Organisatie 
 
1.1. De MemoirÕ44 Dutch 
Open wordt 
georganiseerd door  de 
MemoirÕ44 Brigade 
Nederland met 
logistieke ondersteuning 
van Days of Wonder , 
onze buitenlandse 
vrienden en talrijke 
vrijwilligers.  
 
1.2. Alle scenarioÕs 
worden geheim 
gehouden tot op het 
moment dat ze 
gespeeld worden op het 
toernooi. Slecht een 
paar personen kennen 
ze en zullen de 
scenarioÕs veelvuldig 
getest hebben.  
 
1.3. Het the ma dit jaar 
is ÒArmia Krajowa Ó. Elk 
scenario zal 
vo orafgegaan worden 
door een korte 
introductie  om iedereen 
in de juiste sfeer te 
brengen. Een volledige 
briefing over de 
scenario -  specifieke 
regels volgt nog.

1. Organisation 
 
1.1. The MemoirÕ44 
Dutch Open is organised 
by the MemoirÕ44 
Brigade Nederland with 
logist ic support from 
Days of Wonder , our 
foreign friends and lots 
of volunteers.  
 
1.2. All scenarios  are 
kept secret until  the 
moment they are played 
at the tournament. Only 
a few persons will know 
them  in advance and 
will have tested them.  
 
1.3. This yearÕs theme is 
ÒArmia Krajowa Ó. Each 
scenario will be 
introduced  briefly to 
bring everyone in the 
right mood. A full 
briefing on the scenario -
specific rules will follow .

1. Organisation 
 
1.1. Le Memoir Õ44 Dutch 
Open est organisŽ par le 
MemoirÕ44 Brigade 
Nederland avec le 
soutien logistique de 
Days  of Wonder,  nos 
amis Žtrangers et de 
nombreux bŽnŽvoles.  
 
1.2. Tous les scŽnarios 
seront tenus secrets 
jusquÕau moment o• ils 
seront jouŽs. Quelques 
personnes seul ement 
les connaissent et les 
auront testŽs ; ces 
personnes sÕinterdisent 
bien entendu de 
participer au tournoi ou 
de communiquer des 
informations ˆ qui que 
ce soit.  

 
1.3. Cette annŽe, le 
th•me est Ç Armia 
Krajowa È. Chaque 
scŽnario sera 
bri•vement introduit 
afin de nous mettre 
dans lÕambiance. Un 
briefing complet sur les 
r•gles propres au 
scŽnario suivra.   
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2. Transport 
 
2.1. Het adres waar het 
toernooi plaatsvindt :  
 
SportPlaza Moerdijk  
De Niervaert 
Molenvliet 7 
4791 GB Klundert 
 
2.2. Met de auto: Vanuit 
Antwerpen , de A12 /A4  
richting Bergen op 
Zoom. Neem  de A58 
richting Dordrecht. Lees 
verder bij *  
Vanuit Dordrecht volg 
de A16 naar het Zuiden. 
Vervolgens de A17 naar 
Roosendaal.  
 
* B ij afslag 25  gaat u 
richting Klundert. Volg 
de borden Klundert/ 
N285 tot u Kl undert in 
rijd. Neem de tweede  
straat rechts (de brug 
over ) . volg de weg over 
de dijk tot u langs een 
kinderboe rderij komt. 
Hier neemt u de eerste 
weg links. Volg deze 
weg en na de bocht 
naar links bevindt de 
Niervaert aan uw 
rechterzijde . Gebruik op 
zonda g NIET afslag 26.  
 

2. Transport 
 
2.1. The address of the 
tournament:   
 
SportPlaza Moerdijk  
De Niervaert 
Molenvliet 7 
4791 GB Klundert 
 
2.2. By car: Coming  
from Antwerp, follow 
the A12/A4 direction 
Bergen  op Zoom. Take 
the A58 to  Dordrecht. 
Continue read ing  at *  
Coming  from Dordrecht 
follow the A16 to the 
South. Fol lowed by the 
A17 to Roosendaal.  
 
* At exit 25  direction 
Klundert. Follow the 
signs Klundert / N285 
until youÕre in Klundert. 
In Klundert take the 
second right (over the 
bridge). Take the fourth  
street on the left, this is 
the Niervaartweg. 
Follow this road until it 
bends to the lef t. 
Immediately to the right 
is the parking lot of 
SportPlaza Moerdijk.  
On Sunday do NOT use 
exit 26.  
 

2. Transport 
 
2.1. LÕadresse o• se 
tiendra le tournoi:  
 
SportPlaza Moerdijk  
De Niervaert 
Molenvliet 7 
4791 GB Klundert 
 
 
2.2. En voiture: En 
voiture: V enant 
d'Anvers, suivre la A12  
/ A4 en direction de 
Bergen op Zoom. 
Prendre l'A58 ˆ  
Dordrecht, Continue ˆ  *  
En venant de Dordrecht 
suivre l'A16 vers le sud. 
Suivi par l'A 17 en 
direction de Roosendaal.  
 
* Ë la sortie 25 direction 
Klunder t. Suivez les 
signes Klundert/ N285 
jusqu'ˆ ce que vous 
•tes dans Klundert. 
Dans Klundert prendre 
la deuxi•me ˆ droite 
(sur le pont). Prendre la 
quatri•me rue sur la 
gauche, le 
Nierv aartweg. Suivez 
cette route jusqu'ˆ 
courbe  vers la gauche. 
ImmŽdiatement ˆ droite 
est le stationnement de 
SportPlaza Moerdijk.  
Dimanche nÕutiliser pas 
sortie 26.  
 
  



2.3. Openbaar vervoer:  
Klundert heeft geen  
trein station. Wij 
verzoeken u te 
carpoolen met anderen.  
Lukt dit niet, neem dan 
contact op via 
info@m44brigad e.nl   
Een maatoplossing zal 
geboden worden.  
 
Het dichtstbijzijnde 
treinstation is 
Zevenbergen. Vanuit 
hier  is een 
busverbinding richting 
Klundert. U stapt dan 
uit in het centrum 
waarna de locatie nog 
15 -20 minuten lopen is. 
Het is mogelijk om 
gebruik te maken van 
de treintaxi, dit kan 
echter  wel extra tijd in 
beslag nemen.  
 

2.3. Public transport: 
Klundert doesnÕt have a 
train station. We ask 
you  to carpool  with  
others.  If this fails , 
please contact  us at 
info@m44brigade.n l  
A customized solution  
will  be offere d.  
 
The nearest train 
station is Zevenbergen.  
You can take a bus from 
there to Klundert. If you  
get off at Klund ert 
center itÕs 15 to 20 
minute walk to the 
Niervaert.  
It is possible to make 
use of the train taxi, 
this m ay, however, take 
up extra time.  

2.3. Transports publics: 
Klundert n'a pas de 
gare. Nous vous 
demandons de faire du 
covoiturage avec 
d'autres. Si ce la Žchoue, 
s'il vous pla”t contactez -
nous au 
info@m44brigade.nl 
Une solution 
personnalisŽe sera 
offerte . 
 
La gare la plus proche 
est Zevenbergen. Vous 
pouvez prendre un bus 
de lˆ ˆ Klundert. Si 
vous descendez ˆ 
Klundert centre il est de 
15 ˆ 20 minutes ˆ p ied 
du Niervaert.  
Il est possible de faire 
usage de train taxi, cela 
peut prendre le temps 
supplŽmentaire.
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3. Tijden 
 
3.1. De Open wordt 
gespeeld over 2 dagen :  
 

Zaterdag 24 en 
zondag 25 februari 

2018 
 

3.2. We herinneren u 
aan het belang om tijdig 
aanwezig te zijn en de 
aanvangstijd  te 
respecteren. Voorzie de 
nodige veiligheidsmarge 
tijdens uw reis naar het 
evenement.  
 
3.3. Start van het 
evenement  op zaterdag   
24 februari  om 11:0 0.  
 
3.4. U mag vanaf 1 0:0 0 
arriveren, de bar  en 
ontvangst zullen 
open/aanwezig zijn. De 
zaal waar het toernooi 
plaatsvindt is niet 
toegankelijk voor de 
start van het toernooi. 
De toernooi dag  op 
zaterdag eindigt uiterlijk  
om 18:30 . Op zondag 
starten we om 09 : 30  
om uiterlijk te eindigen  
om 17:30 . 

3. Schedule 
 
3.1. The Open is played 
in a period of 2 days:  
 

Saturday 24th and   
Sunday 25th February 

2018 
 

3.2. We remind you of 
the importance of 
arriving in time and to 
respect the timetable. 
Make sure you have a 
time safety margin on 
your way to the event.  
 
3.3. Start of the event 
on Satu rday the 24 th  of 
February at 11:0 0.   
 
3.4. The venue will open 
at 10:0 0,  the bar and 
reception will be open. 
The room wherein the 
tournament takes place 
canÕt be entered before 
the start of the 
tournament. On 
Saturday the 
tournament ends at the 
last at 18: 30. It starts 
Sunday at 09:30 to end 
at the latest at 17:30 . 

3. Schedule 
 
3.1. LÕOpen se dŽroule 
sur deux jours:  
 

Samedi 24 et 
Dimanche 25 Février 

2018 
 
3.2. Nous vous 
rappelons lÕimportance 
que nous accorderons 
au respect des horaires 
et nous vous 
deman dons de bien 
vouloir prŽvoir une 
marge de sŽcuritŽ pour 
votre trajet.  

3.3. DŽbut de 
lÕŽv•nement Samedi 24 
FŽvrier  ˆ 11h0 0.  
 
3.4. Vous pouvez arriver 
de 10h0 0; le bar et la 
rŽception seront 
accessibles . La salle du 
tournoi ne sera pas 
accessible avant le 
dŽbut du tournoi. La 
journŽ e du samedi se 
terminera ˆ 18h30  au 
plus tard. Le dimanche, 
nous commencerons ˆ 
09h30 pour finir ˆ 
17h30  au plus tard.  
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4. Talen 
 
De voertalen van de 
MemoirÕ44 Dutch Open 
2018  zijn: Engels en 
Nederlands/Vlaams. 
Elke scheidsrec hter en 
organisator zal een 
badge dragen met 
hierop zijn voornaam, 
zijn pseudo en de taal in 
welke hij u kan helpen.  
 
In het geval u een 
tegenstander treft die 
uw taal niet spreekt en 
de magie van het spel 
niet voldoende is, aarzel 
niet hulp in te roepen 
van ŽŽn van de 
organisatoren . 
 
Frans: voor onze Franse 
deelnemers zal er ŽŽn 
Nederlandse persoon 
zijn die het frans 
ÒenigszinsÓ machtig is: 
Jeronimon/Jeroen. Wij 
zijn er van overtuigd 
dat  we kunnen 
communiceren , 
eventueel met handen 
en voeten. (En indien 
nodig kunnen we  een 
beroep doen op onze 
Vlaams/Franse 
sprekende 
medespelers.) Laten we 
niet vergeten dat het de 
bedoeling is dat we 
samen een goed en 
gezellig toernooi 
beleven.

4. Languages 
 
The main languages of 
the MemoirÕ44 Dutch 
Open 2018  will be: 
English and 
Dutch/Flemish. Each 
referee and organizer 
will wear a badge with 
his name on it, his 
username and the 
language in which he 
can help you.  
 
In case you find an 
opponent who does not 
speak your language 
and the magic of the 
game is not enough, do 
not  hesitate to call one 
of the referees and/or 
organizers for help.  
 
French: for our French 
speaking  visitors there 
is one Dutch person 
that speaks rudimentary 
French": 
Jeronimon/ Jeroen. We 
are convinced that  we 
will be able to 
communicate , if 
necessary  with  hands 
and feet. (And if 
necessary, we can 
appeal to our 
Flemish/French 
speaking fellow 
players.) Let's not 
forget that the intention 
is that we have a nice 
and enjoyable 
tournament together.

4. Langues 
 
Les langues de travail 
du MŽmoirÕ44 Dutch 
Open 2018  sont: 
l'anglais et le 
nŽerlandais/flamand. 
Chaque arbitre et 
organisateur portera un 
badge reprenant son 
prŽnom , son pseudo et 
la langue dans laquelle 
il peut vous aider.  
 
Si jamais vous deviez 
affronter un adversaire 
qui ne parle pas votre 
langue et que l a magie 
du jeu nÕop•re  pas, 
nÕhŽsitez  pas à nous 
appeler pour vous aider.  
 
Fran•ais: pour nos 
participants fran•ais il y 
aura un NŽerlandais qui 
parle fran•ais: 
Jeronimon/Jeroen. Nous 
sommes convaincus que 
nous pourrons 
communiquer, sÕil le 
faut avec les mains et 
les pieds. (Et si 
nŽcessaire, nous 
pouvons faire appel ˆ 
nos joueurs qui parlant 
flamand/fran•ais.) 
N'oublions pas que 
lÕobjectif est de passer 
un bon et agrŽable 
moment ensemble lors 
de ce tournoi.
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5. Maaltijden 
 
In Klundert  zijn er 
verschille nde 
gelegenheden om te 
eten. In het cafŽ is 
overdag ook lunch te 
verkrijgen.  
 
Op zaterdagavond, is er 
de mogelijkheid om te 
genieten van een 
diner buffet en dessert . 
Tevens zal er na de 
maaltijd een 
avondprogramma 
verzorgd worden, 
waarbij u uw 
medespelers i n 
ontspannen sfeer aan 
het speelbord kan 
ontmoeten. Gezelligheid 
staat natuurlijk voorop, 
maar u kennende zal er 
ook hevig gestreden 
worden.  
 
De prijs voor het eten 
en het 
avondprogramma 
bedraagt !25, - . 
Uiteraard staat het u 
volledig vrij om aan 
deze maa ltijd deel te 
nemen. Hiervoor dient u 
zich wel via de website 
op te geven voor  16 
februari .

5. Dining Options 
 
In Klundert  there are 
several places to eat. 
The cafe is also 
available during the day 
for lunch.  
 
On Saturday, there is 
the possibility to enjo y a 
buffet dinner and 
dessert. After the meal 
there will be an evening 
activity, where you can 
meet your fellow 
players in a relaxed 
atmosphere at the 
game board . 
Companionship and fun 
are the goal but 
knowing you we expect 
fierce fighting also.  
 
The pric e for the dinner 
and the evening 
program is ! 25, - . Of 
course you are 
completely free to 
participate. Reservation 
for the dinner and 
evening program is 
required before 16 th  of 
February . You can do 
this on the website.

5. Repas 
 
Klundert  dispose de 
plusieu rs restaurants et 
cafŽs. Le cafŽ du musŽe 
est Žgalement 
disponible pendant la 
journŽe pour le 
dŽjeuner.  

Le samedi, vous pourrez 
prendre un d”ner 
composŽ d'un buffet et 
dÕun dessert dans un 
restaurant pr•s du 
MusŽe de guerre. Apr•s 
le repas, il y aura une 
activitŽ de soirŽe, o• 
vous pourrez rencontrer 
les autres joueurs dans 
une ambiance dŽtendue 
autour du plateau de 
jeu. La camaraderie et 
le plaisir sont l'objectif. 
Mais, connaissant les 
joueurs, nous nous 
attendons ˆ de fŽroces 
combats.  

Le prix est de ! 25, -  
(buffet, desserts et 
activitŽ), mais vous •tes 
libres de manger 
ailleurs si vous le 
dŽsirez. RŽservation 
obligatoire pour le 16 i•me   
FŽvrier  au plus tard via 
le site Web.   
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6. Logeren 
 
Als u via internet zoekt 
naar de verschillend e  
logeermogelijkheden , 
zult u iets vinden voor 
elk budget. Hotels, 
campings , Bed  & 
Breakfas t . Hier zijn wat 
adressen:  

6 Accomodations 
 
Look on the internet for 
various options, you 
will find something for 
every budget. Hotels, 
campsites, Bed & 
Breakfast,  a bungalow 
park . Here are some 
suggestions:

6. Logement 
 
En cherchant sur 
Internet, vous 
trouverez quelque 
chose pour tous les 
budgets. H™tels, 
campings, g”tes, 
chambres d'h™tes . 
Quelques suggestions:  
 

 
¥ Hotel de Borgh, IJshof 1, 4761 BE Zevenbergen  

0168 324 344 ( auto/car/voiture: 14 min )  
 

¥ Tulp - in Zevenbergen, Schansdijk 3, 4761 RH Zevenbergen  
(auto/car/voiture  11 min)  
 

¥ Hotel Port of M oerdijk , Sebastiaansweg 1 , 4781 PE Moerdijk  
(auto/car/voiture  13 min)  
 
 

¥ Pension Niervaert, Voorstraat 26a  4791 HN Klund ert (Moerdijk)   
(auto/car/voiture  5 min)  
 
Nota Bene:  
In h et pension is 
er niet op elke 
kamer een 
douchruimte, 
deze worden 
gedeeld met 
andere kamers.  

In the pension not 
every room has a 
shower, these are 
shared with other 
rooms.  
 
 
 

Dans la pension 
chaqu e chambre 
ne pas dispose 
d'une douche. Le 
douche est 
partagŽe avec 
d'autres 
chambres.  

 

 


